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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to the western world. The
thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun (F 5 3 )’ in Korea. There are two methods for translating
Tcheonzamun poem. One is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021 b). The other is through
the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). In the present study of the Tcheonzamun
translation, the second method (Park et al., 2021 a) was utilized. And the range of this study is 16 letters of Chinese
characters on Tcheonzamun (Tcheonzamun 817th-832nd). The title of this work is ‘My Lord! When is it possible for me
to become mature? (Tcheonzamun 817th-832nd)’. The theme of this research is as follows. 821-824 % (No) 4(Syo) £
(Ih) ¥8(Nyang). Suggesting that there is a silly (4*) man, and he is not mature. He wants to live freely upon his own
intention. In order for the man to be mature (%), what will he do? My husband! If you get to know the fact that everyone
is not same. If you come to know that each (¥2) person is different (). At that time, you will be mature!
Keywords: The theme of this research is as follows. 821-824 #(No) 4>(Syo) £(1h) #&(Nyang). Suggesting that
there is a silly (4>) man, and he is not mature. He wants to live freely upon his own intention. In order for the man to be
mature (&), what will he do? My husband! If you get to know the fact that everyone is not same. If you come to know
that each (#£) person is different (£). At that time, you will be mature!

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to the western world. The thousand
character essay is called as ‘Tcheonzamun (3 3X)’ in Korea. It is firmly believed that ‘this Tcheonzamun book is created
by Chinese people (Han, 1583). However, several researchers think that it is not true. They found that Tcheonzamun poem
is translated through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al., 2021 b). They became to know that
Tcheonzamun is translated through the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun, and the grammar of the
Tcheonzamun translation was on Korean style (Park et al., 2021 a). What is Korean style? It is the order of SOV (Subject
Object Verb), while Chinese style is the order of SVO (Subject Verb Object). And Kim (2023) suggested that the theme of
Tcheonzamun is the love between the husband and the wife.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. There are two methods for translating
Tcheonzamun poem. One is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021 b). The other is through
the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). In the present study of the Tcheonzamun
translation, the second method (Park et al., 2021 a) was utilized. And the range of this study is 16 letters of Chinese
characters on Tcheonzamun (Tcheonzamun 817th-832nd).

Copyright © 2023 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Sangdeog Augustin Kim (2023). My Lord! When is it Possible for me to become Mature? (Tcheonzamun 252
817M-832"), South Asian Res J Human Soc Sci, 5(6): 252-254.



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-5, Iss-6 (Nov-Dec, 2023): 252-254

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). The next is the result of the
translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 817th-832nd). The title of this work is ‘My Lord! When is it possible
for me to become mature? (Tcheonzamun 817th-832nd)’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

817-820 #i(Tchin) A(Tchyeog) #(Ko) E(Gu).
My husband! You think “Even an unpleasant occasion () will become to be good (%), if time passed (& Z)!”

821-824 #(No) 2>(Syo) £(Ih) ¥&8(Nyang).

My husband! No, it is not the time itself in order to solve the problem! Suggesting that there is a silly (4*) man,
and he is not mature. He wants to live freely upon his own intention. In order for the man to be mature (%), what will he
do? My husband! If you get to know the fact that everyone is not same. If you come to know that each (*&) person is
different (). At that time, you will be mature!

My Lord! When is it possible for me to become mature?

825-828 % (Tchyeob) #(Eo) #&(Zyeog) #k(Bang).
My husband! Do you want to make cloths (#&#4)? It is necessary for you to have () your wife (3£) to do such
a delicate thing.

829-832 £5(Si) r1(Geon) M(Yu) 5 (Bang).
My husband! When | am going to make the room with the curtain (%), it is natural for me to take your ()
help. My husband! Because you can do () such a thing easily.

The next is the original writing of this research. It was written on 27 August 2015 in Korean language.
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Ot AL 0l oLt ) ASLICH sld N OtAE, 012K 22l S22 FEMN SMECITHAR.
FRSEREELDD) “3tles SE(F) AIZH0I AL E) ME2 Sl &0 JAAGER)! “etDR?
ZLEB(-A01E) OtLI2 Al2H0l ofZoi== X0l OtELICH Olel OO XM E M U2 At= A 0l(4) 20l
SclBHE) HEN ot ENR? “ALS0ICH#E) M2 T THE2ECHE)“cte RS 20 &8 D2 HAX K.
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The theme of this research is as follows. 821-824 % (No) 2>(Syo) £(lh) ¥&(Nyang). Suggesting that there is a
silly (#>) man, and he is not mature. He wants to live freely upon his own intention. In order for the man to be mature (&),
what will he do? My husband! If you get to know the fact that everyone is not same. If you come to know that each (*&)
person is different (£). At that time, you will be mature!

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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